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וְאֵ֛לֶּה1
І–ось–що
H0428

אֲשֶׁר־
що

נָחֲל֥וּ
успадкували
H5157

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїля
H3478

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаану

ר אֲשֶׁ֨
що

חֲל֜וּ נִֽ
розподілили–їм
H5157

ם אוֹתָ֗
—
H0853

אֶלְעָזָר֤
Елеазар
H0499

֙ הַכֹּהֵן
священик
H3548

עַ וִיהוֹשֻׁ֣
та–Ісус
H3091

בִּן־
син

נ֔וּן
Навін
H5126

י וְרָאשֵׁ֛
і–голови

אֲב֥וֹת
батьків
H0001

הַמַּטּ֖וֹת
колін
H4294

לִבְנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

А оце те, що посіли Ізраїлеві сини в ханаанському краї, що дали їм на спа́док священик Елеаза́р, і Ісус, син 
Навинів, та го́лови батьків племен Ізраїлевих синів.

ל2 בְּגוֹרַ֖
жеребом
H1486

נַחֲלָתָ֑ם
спадщину–їхню
H5159

ר כַּאֲשֶׁ֨
як

צִוָּ֤ה
наказав
H6680

יְהוָה֙
Господь
H3068

בְּיַד־
через
H3027

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

לְתִשְׁעַ֥ת
для–дев'яти
H8672

הַמַּטּ֖וֹת
колін
H4294

י וַחֲצִ֥
і–половини
H2677

ה׃ הַמַּטֶּֽ
колена
H4294

Жеребко́м приділили їхній спа́док, як наказав був Господь через Мойсея, дев'яти племен́ам і половині 
плем́ени.

י־3 כִּֽ
бо

ן נָתַ֨
дав
H5414

ה מֹשֶׁ֜
Мойсей
H4872

ת נַחֲלַ֨
спадщину
H5159

שְׁנֵי֤
двом
H8147

הַמַּטּוֹת֙
коленам
H4294

י וַחֲצִ֣
і–половині
H2677

ה הַמַּטֶּ֔
колена
H4294

מֵעֵ֖בֶר
по–той–бік
H5676

ן לַיַּרְדֵּ֑
Йордану
H3383

לְוִיִּ֔ם וְלַ֨
а–левитам
H3881

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ן נָתַ֥
дав
H5414

נַחֲלָ֖ה
спадщини
H5159

ם׃ בְּתוֹכָֽ
серед–них
H8432

Бо дав Мойсей насліддя двох племен́, та половини плем́ени по той бік Йорда́ну, а Левитам спа́дку не дав 
серед них.

י־4 כִּֽ
бо

הָי֧וּ
були
H1961

בְנֵֽי־
сини

יוֹסֵ֛ף
Йосипа
H3130

שְׁנֵי֥
двома
H8147

מַטּ֖וֹת
коленами
H4294

ה מְנַשֶּׁ֣
Манасія
H4519

וְאֶפְרָ֑יִם
та–Єфрем
H0669

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

֩ נָתְנוּ
дали
H5414

לֶק חֵ֨
частки

לַלְוִיִּ֜ם
левитам
H3881

רֶץ בָּאָ֗
в–землі
H0776

י כִּ֤
тільки

אִם־
—

עָרִים֙
міста

בֶת לָשֶׁ֔
для–проживання
H3427

ם גְרְשֵׁיהֶ֔ וּמִ֨
і–пасовиська–їхні
H4054

לְמִקְנֵיהֶ֖ם
для–худоби–їхньої
H4735

וּלְקִנְיָנָֽם׃
та–для–майна–їхнього
H7075

Бо Йо́сипових синів було двоє поколінь, Манасія́ та Єфрем́, а Левитам не дали спа́дку в краю́, а тільки міста 
на осел́ення та їхні пасови́ська для їхньої худоби та для їхнього маєтку.
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ר5 כַּאֲשֶׁ֨
як

צִוָּ֤ה
наказав
H6680

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Мойсеєві
H4872

ן כֵּ֥
так

עָשׂ֖וּ
зробили

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

יַּחְלְק֖וּ וַֽ
і–розділили

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

פ
—

Як наказав був Господь Мойсеєві, так зробили Ізраїлеві сини, та й поділили край.

וַיִּגְּשׁ֨ו6ּ
І–підійшли
H5066

בְנֵֽי־
сини

יְהוּדָ֤ה
Юди
H3063

אֶל־
до
H0413

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Ісуса
H3091

בַּגִּלְגָּ֔ל
в–Ґілґалі
H1537

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

כָּלֵ֥ב
Калев
H3612

בֶּן־
син

יְפֻנֶּ֖ה
Єфунне
H3312

הַקְּנִזִּ֑י
кенізеянин
H7074

ה אַתָּ֣
ти

עְתָּ יָדַ֡
знаєш
H3045

ת־ אֶֽ
—
H0853

הַדָּבָר֩
слово
H1697

אֲשֶׁר־
яке

ר דִּבֶּ֨
говорив
H1696

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Мойсея
H4872

אִישׁ־
чоловіка
H0376

ים הָאֱלֹהִ֗
Божого
H0430

עַל֧
про

אֹדוֹתַ֛י
мене
H0182

וְעַ֥ל
і–про

יךָ אֹדוֹתֶ֖
тебе
H0182

שׁ  בַּרְנֵֽעַ׃בְּקָדֵ֥
в–Кадеш–Барнеа
H6947

І підійшли Юдині сини до Ісуса в Ґілґалі, та й сказав до нього Калев́, син Єфуннеїв, кеназзея́нин: „Ти знаєш те 
слово, що Господь говорив до Мойсея, Божого чоловіка, про мене та про тебе в Кадеш-Барнеа.

בֶּן־7
сину–сорока

ים אַרְבָּעִ֨
—
H0705

שָׁנָ֜ה
років
H8141

י אָנֹכִ֗
був–я
H0595

שְׁלֹחַ בִּ֠
коли–послав
H7971

ה מֹשֶׁ֨
Мойсей
H4872

בֶד־ עֶֽ
раб
H5650

יְהוָה֥
Господній
H3068

י אֹתִ֛
мене
H0853

שׁ  בַּרְנֵעַ֖מִקָּדֵ֥
з–Кадеш–Барнеа
H6947

לְרַגֵּ֣ל
розвідати
H7270

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

ב וָאָשֵׁ֤
і–повернув
H7725

אֹתוֹ֙
йому
H0853

ר דָּבָ֔
слово
H1697

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

עִם־
було–в

י׃ לְבָבִֽ
серці–моєму
H3824

Я був віку сорока́ літ, коли Мойсей, раб Господній, посилав мене з Кадеш-Барнеа ви́відати той край. І я 
доклав йому справу, як було в серці моїм.

8֙ וְאַחַי
а–брати–мої
H0251

ר אֲשֶׁ֣
які

עָל֣וּ
ходили
H5927

י עִמִּ֔
зі–мною

יו הִמְסִ֖
розтопили
H4529

אֶת־
—
H0853

לֵב֣
серце

הָעָם֑
народу

י וְאָנֹכִ֣
а–я
H0595

אתִי מִלֵּ֔
цілком–слідував
H4390

י אַחֲרֵ֖
за

יְהוָה֥
Господом
H3068

י׃ אֱלֹהָֽ
Богом–моїм
H0430

А мої браття, що ходили зо мною, знеси́лили були́ серце народу, а я обстава́в за Господом, Богом моїм.

וַיִּשָּׁבַע9֣
і–поклявся
H7650

ה מֹשֶׁ֗
Мойсей
H4872

בַּיּ֣וֹם
того–дня
H3117

֮ הַהוּא
того
H1931

֒ לֵאמֹר
кажучи
H0559

אִם־
неодмінно

א ֹ֗ ל
—
H3808

הָאָרֶ֙ץ֙
земля
H0776

ר אֲשֶׁ֨
по–якій

דָּרְכָה֤
ступала
H1869

רַגְלְךָ֙
нога–твоя
H7272

הּ בָּ֔
по–ній

לְךָ֨
тобі

הְיֶה֧ תִֽ
буде
H1961

לְנַחֲלָה֛
спадщиною
H5159

וּלְבָנֶי֖ךָ
і–синам–твоїм

עַד־
до
H5704

עוֹלָם֑
віку
H5769

י כִּ֣
бо

אתָ מִלֵּ֔
цілком–слідував
H4390

י אַחֲרֵ֖
за

יְהוָה֥
Господом
H3068

י׃ אֱלֹהָֽ
Богом–моїм
H0430

І присягнув Мойсей того дня, говорячи: „Поправді кажу,́ — той край, що нога твоя ходила в ньому, буде на 
спа́док тобі та синам твоїм аж навіки, бо ти обстава́в за Господом, Богом моїм.
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ה10 וְעַתָּ֗
а–тепер
H6258

הִנֵּה֩
ось
H2009

הֶחֱיָ֨ה
зберіг–живим
H2421

׀יְהוָה֣ 
Господь
H3068

֮ אוֹתִי
мене
H0853

ר כַּאֲשֶׁ֣
як

דִּבֵּר֒
говорив
H1696

זֶה֩
це
H2088

ים אַרְבָּעִ֨
сорок
H0705

שׁ וְחָמֵ֜
і–п'ять
H2568

שָׁנָ֗ה
років
H8141

אָז מֵ֠
відтоді–як

ר דִּבֶּ֨
говорив
H1696

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֤ר
слово
H1697

הַזֶּה֙
це
H2088

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

אֲשֶׁר־
коли

הָלַ֥ךְ
ходив
H1980

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїль
H3478

ר בַּמִּדְבָּ֑
по–пустині

וְעַתָּה֙
а–тепер
H6258

הִנֵּ֣ה
ось
H2009

י אָנֹכִ֣
я
H0595

הַיּ֔וֹם
сьогодні
H3117

בֶּן־
син

חָמֵ֥שׁ
п'яти
H2568

וּשְׁמוֹנִ֖ים
і–вісімдесяти
H8084

שָׁנָֽה׃
років
H8141

А тепер оце Господь позоставив мене при житті, як говорив. Оце сорок і п'ять літ відтоді,́ як Господь 
говорив був це слово Мойсеєві, коли Ізраїль ходив у пустині. А тепер ось я віку восьмидесяти й п'яти літ.

נִּי11 עוֹדֶ֨
ще
H5750

הַיּ֜וֹם
сьогодні
H3117

ק חָזָ֗
міцний
H2389

אֲשֶׁר֙ כַּֽ
як

בְּי֨וֹם
у–день
H3117

שְׁלֹ֤חַ
коли–послав
H7971

֙ אוֹתִי
мене
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

חִי כְּכֹ֥
як–сила–моя

ז אָ֖
тоді

חִי וּכְכֹ֣
так–і–сила–моя

עָתָּ֑ה
тепер
H6258

לַמִּלְחָמָ֖ה
для–війни
H4421

את וְלָצֵ֥
і–виходити
H3318

וְלָבֽוֹא׃
і–входити
H0935

Сьогодні я ще сильний, як того дня, коли Мойсей посилав мене, — яка сила моя тоді, така сила моя й тепер, 
щоб воювати, і вихо́дити, і прихо́дити.

ה12 וְעַתָּ֗
а–тепер
H6258

תְּנָה־
дай
H5414

֙ לִּי
мені

אֶת־
—
H0853

הָהָר֣
гору
H2022

הַזֶּ֔ה
цю
H2088

אֲשֶׁר־
про–яку

ר דִּבֶּ֥
говорив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֑וּא
той
H1931

י כִּ֣
бо

ה־ אַתָּֽ
ти

֩ שָׁמַעְתָּ
чув
H8085

בַיּ֨וֹם
в–день
H3117

הַה֜וּא
той
H1931

י־ כִּֽ
що

ים עֲנָקִ֣
анакіми
H6062

ם שָׁ֗
там
H8033

וְעָרִים֙
і–міста

גְּדֹל֣וֹת
великі

בְּצֻר֔וֹת
укріплені
H1219

י אוּלַ֨
може
H0194

יְהוָה֤
Господь
H3068

֙ אוֹתִי
зі–мною
H0854

ים וְה֣וֹרַשְׁתִּ֔
і–вижену–їх
H3423

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

ר דִּבֶּ֥
говорив
H1696

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

А тепер дай же мені цей гористий край, про який Господь говорив того дня, бо ти чув того дня, що там 
вел́етні та великі укріп́лені міста́. Може Господь буде зо мною, і я повиганяю їх, як говорив був Господь“.

יְבָרְכֵ֖הו13ּ וַֽ
і–благословив–його
H1288

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Ісус
H3091

ן וַיִּתֵּ֧
і–дав
H5414

אֶת־
—
H0853

חֶבְר֛וֹן
Хеврон

לְכָלֵ֥ב
Калеву
H3612

בֶּן־
сину

יְפֻנֶּ֖ה
Єфунне
H3312

ה׃ לְנַחֲלָֽ
в–спадщину
H5159

І поблагословив його Ісус, і дав Калевові, синові Єфуннеєвому, Хевро́н за спа́док.

עַל־14
тому

ן כֵּ֣
—

ה־ הָיְתָֽ
став
H1961

בְרוֹן חֶ֠
Хеврон

ב לְכָלֵ֨
Калеву
H3612

בֶּן־
сину

יְפֻנֶּ֤ה
Єфунне
H3312

֙ הַקְּנִזִּי
кенізеянину
H7074

ה נַחֲלָ֔ לְֽ
спадщиною
H5159

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

יַעַ֚ן
тому–що
H3282

ר אֲשֶׁ֣
—

א מִלֵּ֔
цілком–слідував
H4390

י אַחֲרֵ֕
за

יְהוָה֖
Господом
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Богом
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

Тому став Хевро́н Калевові, синові Єфуннеєвому, кеназзея́нинові, за спадок, і так є аж до цього дня, за те, 
що він обстава́в за Господом, Богом Ізраїля.
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ם15 וְשֵׁ֨
а–ім'я
H8034

חֶבְר֤וֹן
Хеврону

לְפָנִים֙
раніше
H6440

עקִרְיַת֣  אַרְבַּ֔
Кір'ят–Арба
H7153

הָאָדָ֧ם
людина
H0120

הַגָּד֛וֹל
найбільша

ים בָּעֲנָקִ֖
серед–анакімів
H6062

ה֑וּא
він
H1931

רֶץ וְהָאָ֥
і–земля
H0776

שָׁקְטָ֖ה
заспокоїлася
H8252

ה׃ מִמִּלְחָמָֽ
від–війни
H4421

פ
—

А ім'я́ Хеврону давніше було Кір'ят-Арба, що між вел́етнів був найбільший чоловік. А Край заспоко́ївся від 
війни.
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